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CrarTst IpUCBAYCHA JOCTIHKEHHIO 0COOIMBOCTEH MPOIIECIB 3a03HMUCHHS, iX
3MiH Ta aCUMIJISIIT B iCIAHCHKIA MOBI Ha MaTepiaii TPbOX POMAHCHKHX MOB,
a came (ppaHILy3bKiii, TOPTYTaJIbChKill Ta iTaniichbKiil. I[cTopuyHi 3B’ 43Ku, moii
1 6aratuii KyabTypHHUI 0OMiH HeaOMsK BIIMBAIM HA MOBHY B3a€EMOIIIO Uepes
KOMEpIIit0, MIrpauito, JiTepaTypHi Ta MHCTEIbKi BIIMBH, IO MPU3BOIUIO
JI0 3amo3udeHHs ciiB. Takok B poOOTI BUBYAIM MOIISAAM 3HAHUX JIHTBICTIB
Ha TIOHSTTS 3al0O3MYEHHS Ta IHIIOMOBHOTO CJIOBA, BUAM Kiacuikarii
3aM03UYEHUX CJHiB. Bapro 3a3HauuMTH, 10 KJIACHKOIO JUIS BPETYITIOBAHHS
PI3HOMAaHITHUX MUTAHb 3 iCIIAHCHKOT MOBH 3aUIIaeThCst KOpoutiBChKa akaieMist
icnancpkoi MoBU. TyT cTBOpeHO odiniitauit CnoBHuk Koponisebkoi Axangemii
icnancbkoi MoBu (DRAE), skwuii, BnacHe, cTaB MarepiajioM Jyis MOIIYKY Ta
onucy Moaugikamii 3aMo3UYCHUX CIiB, IX XapaKTePUCTUKH Ta KiIacu(ikariii.
BusiBunu, 1m0 OCHOBHOIO MPUYMHOIO 3aMIO3MYEHHS, aJanTallii Ta 3aCBOEHHS
HOBUX JICKCUYHUX €JIEMEHTIB € BiICYTHICTh TEPMiHY AJIsl TO3HAYCHHS IEBHOTO
SBHIIA Y TIOHATTS B PiHIN MOBi a0 K 3aMO3MYEHI CJI0Ba HAJAIOTh HOBOTO
BIATIHKY YM EMOI[ifHOr0 3a0apBiICHHS BXXE ICHYIOWIH B iCIaHCBKiM MOBi
JeKCHYHi onuHUI. TaKiM YUHOM B MPOLIEC] 3aMI03MUEHHSI, CIIOBA BIUBAIOTHCS
B JICKCUYHUH (DOH[, B HAIIIOMY BUMA/IKY, ICIAHCHKOI MOBH, TIPONIIIOBIIH MEBHI
eTanu agantauii Ha GoHeTHUHOMY Ta op¢orpacdiuHomy piBHI. BinOyBaeThcs
TOAILTI, SIKHH TTOJISITae y 30epeKeHH] OPUriHAIBHOTO HAIHCAHHS Ta BUMOBH a00
ajanTanii opuriHagbHOI BUMOBH YW HAIIMCAHHSI.

3BiCHO, IO JEKCHUYHUN CKJIaJ 1CIAHCHKOI MOBHM HACHYEHHH 1HO3EMHUMU
CIIOBAaMH, BHKOPHCTAHHS SIKHMX € IIHPOKO MOMIHUPEHUM abo WIHOOoKo
BKOpiHeHHM. CaMe TOMy OCHOBHA yBara B CTaTTi 30CEpE)KCHAa HAa MOBHiH
inTepdepentii. Icropuuni, reorpagiuni Ta MKKYIBTYpHI 3B’s3ku Icmamii
3 @Opanuieto, [Topryramieto Ta [Taniero cramu IHKeperoM MOMUPEHHS HOBUX
MOHATH, MPOAEMOHCTPYBAJIM CTIHKICTh 1 BOJHOYAC THYYKICTH 1CIAHCBHKOI
MOBHOI CHCTeMH, 30araTuin iCIIaHCBKY MOBY Pi3HOMaHITHHMHU CJIOBaMH Ta
MPUBHECIIH HOBI CMUCIIH.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the processes of
borrowing and their changes, assimilation in the Spanish language on the
material of three Romance languages, namely French, Portuguese and Italian.
Historical connections, events and rich cultural exchange greatly influenced
linguistic interaction through commerce, migration, literary and artistic
influences, leading to the borrowing of words. We also studied the views of
well-known linguists on the concepts of borrowing and foreign words, types
of classifications of borrowed words. It should be mentioned that the Royal
Academy of the Spanish Language remains the classic for the settlement of
various issues related to the Spanish language. The official Dictionary of the
Royal Academy of the Spanish Language (DRAE) was created here, which,
in fact, became the material for searching and describing loanword changes,
their characteristics and classification. It was found that the main reason for
borrowing, adapting and assimilating new lexical elements is the lack of a term
to denote a certain phenomenon or concept in the native language or borrowed
words give a new shade or emotional coloring to a lexical unit already existing
in the Spanish language. Thus, in the process of borrowing, words are added
to the lexical fund, in our case, of the Spanish language, having passed certain
stages of adaptation at the phonetic and orthographic level. There is a division
that consists in preserving the original spelling and pronunciation or adapting
the original pronunciation or spelling.

Of course, the lexical composition of the Spanish language is saturated with
foreign words, the use of which is widespread or deeply rooted. Therefore,
the main focus of the article is on language interference. The historical,
geographical and cross-cultural ties of Spain with France, Portugal and Italy
became the source of the spread of new concepts, demonstrated the stability
and at the same time the flexibility of the Spanish language system, enriched
the Spanish language with various words and brought new meanings.

Beryn. CnoBa iHITIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS [TyKe
MOIUPEHi y BCIX MOBax Ta y TIOOATBHOMY KOH-
TekcTi HaOynmu momymsgpHocTi B KiHmi 20-ro Ta Ha
moyarky 21-ro cropiuus. Ta Ha popMyBaHHS HOBITHIX
TPy BIUTMHYJIA aHTHYHA ITUBLTI3AIA Ta CTapOAaBHI
3B’S3KH. 3aM03MUEHHS 3aBXKIU OyIU BiTOOpaXEHHSM
0OMiHY Ta CHIIKyBaHHS MiX PI3HUMH KYJIETYypaMH Ta
LMBLTI3AISIMHA, @ TAKOXK CKJIAHUX ICTOPUIHUX MTPOIIe-
CiB KOJIOHIaJTbHOI ekcrancii. OfiH 3 0CHOBHHX pecyp-
CiB MOIIMPEHHS JICKCUKH, OTPUMAHHS HOBUX TEPMiHIB
€ 3aII03WYCHHS CJIB 3 IHIIMX MOB, 3 SIKHMH HOCIT X
MOB BCTaHOBJIIOBAJIM KOHTAKT. Lle# cmoci6 e mepma-
HEHTHHUH TPOTATOM BCi€l iCTOpIi iCIIAHCHKOI MOBH.
[ToxomxeHHs X CITiB, iX JOBrOBIYHICTh, TEPUTOPIS,
JI0 SIKOT BOHM HAJIXKaTh, 1 CTYMIHb IX 1HTEIPOBAHOCTI
B ICIIAHCHKY MOBY 3yMOBIIOBAJIMCS ITOJITUYHHMH,
eKOHOMIYHUMH Ta COLIOKYJIBTYPHHMH YHHHUKaMU
cepenoBuIa B meBHUH ictopuanuii MoMeHT (RAE).

AKTyanpbHICTh CTaTTI TMONSTae B MOTPeOi OLIbII
IIMPOKO BUBYHUTH TMHTaHHS (HOPMYBaHHS JICKCUYHOI

“Folium” Ne 4 (2024)

CHCTEMH 1CITAHCHLKOI MOBH, a TAKOXK 3I1MCHUTH aHaJIi3
icropuuHoi 0a3u Ta ii BIUIMB Ha KJIacCWYHY Kiacudi-
Kalilo 3a1103UYCHb.

HaykoBO-10CIiAHUIIBKOIO OCHOBOIO MJISI CTAaTTi
BUCTyMalTh podotu A. baben, J[. Bimbspaens,
V. Epnangeca, JI. Kopb6eita, ®. JI. Kappimso,
M.M. Maprinec, E.C.Moypica, A. Ilanacioc. [ani
BYCHI, JTIHTBICTH, (QiJIOIIOTH Ta KyJIBTOPOJIOTH TTPHUCBS-
TWJIM CBOI JTOCIIPKEHHS aHaIi3y icTOpil i PO3BUTKY
ICIIAaHCBKOI MOBH, BUBYCHHIO MDKKYJIBTYPHHUX B3a-
€MOBIJIHOCHH, MOBHUX KOHTAKTiB Ta BIUIMBY IHIIMX
MOB Ha 1CITAaHCHKY, BKJIIOYAI0UHU MTPOLIEC 3aITI03UUCHHS.

Ha nymky yxpaincekoro moBo3HaBIt FO.0 . Kiryk-
TEHKO, «MOBHI KOHTAaKTH € TEBHUMH MI)KMOBHUMH
a00 THTEpIIHTBICTUYHUMH 3B’SI3KaMU MiXK JIBOMa 91
Oinbme moBaMm» (Kimykrenko, 1966: 6). dinonoruns
Ana baben BBa)kae, 110 «iJeoJiorivyni acoiiarii i3
3all03MYCHUMH CJIOBaMM Ta (JOHEMaMHM TICHO IOB’si-
3aHi 3 TO3WIIIOHYBAaHHSM Ta 1JEHTUYHICTIO HOCIIB
MOBH, sIKi X BHUKOPUCTOBYIOTB» (Babel, 2016: 71).
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3 HayKOBOi TOYKH 30pY, BCI MOBH OLUTBIIIOI0 YA MEH-
1010 Miporo € 3MimaHi. 3 1poro npuBoxy @. Jlacapo
crBepkye: «Hemae umcroi MoBM: yci, Bif CBOToO
IIOXO/DKEHHS, € PEe3yJIbTaToM CcXpellyBaHHA. Mikcy-
BaHHs — L€ T€, IO J03BOJISIE MOBaM OyTH aJeKBar-
HUMU IHCTPYMEHTAMH JIJIsl MIHJIMBHX 1 TIPOTPECUBHO
yCKJIaJHEeHNX TOTped ix kopucryBauiB» (Lazaro,
1997: 285).

MeTo10 cTaTTi € 3AIHCHATH CTPYKTYpHUU (OHE-
THYHAA Ta opdorpadiuHuii aHali3, BHUCBITIUTH
INPUHLUIIN YTBOPEHHS Ta IEPEXOAy 3aro3uyueHb
B iCIIaHCHKi#1 MOBI 3 (hpaHITy3bKO1, TOPTYTaabChKOT Ta
iTaJIiCHKOT MOB.

Marepian Ta Metoaum aoc/igkeHHS. Mero-
JMKa poOOTH TPYHTYEThCS Ha aHaNi31 QpaHIy3bKHUX,
MOPTYTaIbCHKUX, ITANIWCHKUX 3amo3uueHb. Jlocmi-
JOKEHHS 371iiicHeHo Ha Marepiaini CinoBHuka Kopomis-
ChKOi AKajieMil iClIaHCHKOT MOBH JIBAJIISITh TPETHOTO
BugaHHs 2014 poky, onHoBiieHoro y 2023 pori (icmaH.
Diccionario de la lengua espafiola (DLE)). ¥ po6ori
BHKOPUCTOBYEThCS BUOIPKOBHN, aHAIITUIHO-OTIH-
COBUH METOOM Ta METOA JIIHIBICTUYHOIO CIIOCTEpe-
KCHHSI.

B ninrsicTui, 3ar1o3M4YeHHs — L€ CJIOBA, K1 3aI10-
3WUEHi 3 IHIIUX MOB, €JIEMEHTH 9y)K0OT MOBH, SIKi Oyin
MIepeHeceHi B pe3yabTaTi MOBHUX KOHTAKTIB 3 OJTHI€l
MOBH B iHITy. He00Xi/THO po3pi3HATH 3aM103NYEHHS Ta
CJIOBA 1HIIOMOBHOTO MOXO/KEHHs. Bimomuii MoBO3-
HaBenb M. Kouepran creepmxye: «3amo3HUeHHs —
aKTMBHUH mponec. SIk 6aunMo 3 MpPUKIAIiB, MOBa,
sIKa 3all03M4y€ CJI0Ba, epepodisie iX, nepeOynoBye,
ITiMOPSIKOBYIOYX  CBOIM  BHYTPIITHIM  3aKOHOMIp-
HOCTSIM. SIKIIO IBOr0 3 iHIIOMOBHHMM CJIOBOM HE
BiZOYBA€THCS, TO BOHO 3AIMILIAETHCS BapBapU3MOM,
TOOTO 1HIIOMOBHUM BKpAIJICHHSIM, 110 O1IbII-MEHIII
PETYIAPHO BXKUBAETHCS, alle 30epirae CBOe iHO3eMHe
00u4Yst, TOOTO HE CTAE €JIEMEHTOM MOBH-3aII03U1Yy-
Baukn» (Kouepran, 2001: 232). Icnancekuit ¢inonor
Extop Canuec Moypic aae Take BU3HAUCHHS CII0BaM
1HIIOMOBHOTO TOXOMKEHHS: «CJIOBO 1HIIOMOBHOTO
MTOXOJDKEHHS — IIe CJIOBO, BHpa3 abo croci®é MoB-
JICHHS, XapakTepHHWH IJisi HOCIiB iHO3eMHOi MOBH,
SKMA BBOIMTBHCS Ta BKUBAETHCS IHIIOD MOBOIOY
(Mouriz, 2015: 42). Ymbepro Epnannmec 3a3nauae,
«IHO3EeMHI CJIOBA € OMUHHULICIO, IHTETPOBAHOIO B MOBY,
X04a iHOA1 BOHAa MOXKe MaTH (OopMajbHI XapaKTepu-
CTHKHM, SIKI PO3KpHUBaIOTH 11 moxomkeHHs» (Epnan-
nec, 2005: 372). Takoxx MOBO3HABEIb aHAII3YE, IO
MOHSITTS 1HO3eMHUX CJiB (icH. extranjerismos) Moxe
CHIBMAJATH 13 MOHATTIM 3aIl03UYEHHSI, HOTO 3a3BU-
Yaii OTOTOXKHIOIOTB, IIEPLI 3a BCE, 3 OAHUM 13 HOro
TUMiB, KceHi3MoM abo BapBapusmoM (Epnanzec,
2005:372) .

€ 11Ba TUIIM JTIHTBICTUYHUX 3aI03WYEHbB: JIEKCUYHI
1 rpamMaTuyHi 3amno3uyeHHs. JIeKCHuHi 3amo3uyeHHs
3yCTpivaloThCs YacTile Ta MaroThb Oibine popm. Tep-
MiH «JIEKCHKa» O3Hayae, M0 CIOBO € CIIOPiIIHEHUM
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a00 HAJICKUTH JI0 CIOBHHKOBOTO CKJIaJly MOBH, Jlia-
JICKTY YU perioHy. | pamarnyHe 3armo3u4YeHHs] BUHU-
Ka€, KOJIM 3HAaYHA KIJLKICTH HOCIIB JBOX MOB BHUKO-
PHCTOBYE€ YacTKU, MOP(PEMHU, KOHCTPYKIIii TUTIOBI JUIS
iHmoi MoBU. Taki BapiaHTH 3amo3WYEHb BiJIOBiIA-
I0Th TPAMAaTUYHUM TIPaBUJIAM.

ITpodecop Exrop Canuec Moypic pozminsie Jek-
CUYHI 3all03WYCHHS Ha Taki Kiacuikarii: iHIIO-
MOBHI CJI0Ba, HEaJANTOBAHI 1HIIIOMOBHI CJI0Ba, ajal-
TOBaHl 1HIIIOMOBHI CJI0Ba Ta CIEl[laJbHl 1HIIOMOBHI
cioBa (Mouriz, 2015: 43). 3rigHo 3 Or0 JT0CITIIKEH-
HSIM TaKl €JIEMEHTH YaCTO BUMOBIISIIOTECS 3 IESIKUMU
doHeTnuHMMHU ananrtamismu. HeamanroBani iHIIO-
MOBHI CJIOBa — II€ CJI0OBa, BUMOBAa SKUX HE aJIaITo-
BaHa J0 MOBHM HNpuUHOMY. AJanToOBaHi iHIIOMOBHI
ClI0Ba — II€ TI CIIOBA, IO IMOXOASTH 3 IHIIUX MOB,
AKi OynM alanToBaHi 10 MPaBWJI MOBH-PELHUITIEHTA.
CrientiaibHi 1HIIOMOBHI CJIOBA — I1€ CJIOBA, SIKi CTOCY-
IOThCS IHIIOMOBHOI JIIHCHOCTI 1 TOMY HE MalOTh BiJI-
noBigHuKiB (Mouriz, 2015: 43).

Pe3ynbTarn. IcHyroTh pi3Hi KpuTepii Kinacudika-
uii iHO3eMHUX CIiB B icmaHChKil MoBi. HaiimpocTi-
IIMM 13 YCIX € TOMW, SIKUU PO3PI3HSE iX BIAMOBIAHO 10
MOBH, 3 SIKOI BOHM B3SIT1: aHIVIILM3M IS aHITIIHCHEKUX
3aro3u4eHb, apadi3Mu MOXOJATh 3 apaOChKOT MOBH,
rajutinu3M st GppaHily3bKoi MOBH, T€pMaHi3M JUIs
CIIIB 3 HIMELBKOI MOBH, ITaliaHI3M s 1TaIiHACHKOI
MOBH, & TAKOXK 3aI03WYCHHS 3 MOPTYTalIbChKOI MOBU
Ta MOBH KOPIHHHX KHUTENIB AMEPHUKH.

B miif ctaTTi MU pO3IISIHEMO BIUIMB 3all03HYCHb
3 (paHIy3bKOi, ITATIHCHKOI Ta MOPTYTaIbChKOI MOB
Ha JHrBicTHYHY Many [cnanii.

Icnanis Mana qOBry iCTOPIilO B3a€MOJII 3 pi3HUMH
KyJIbTypaMU Ta HapOJaMH, TaKUMHU SIK PUMIISIHH,
rpeku, QiHiKiiii, TepMaHChKi IIeMeHa, TOTH, apalu.
BinnoBigHo icmaHchka MOBa MPOTSITOM icTopii 30ara-
qyBajacs JEKCUYHUMHU €IIEMEHTAMH, 110 TOXOIUIIN
3 IHIIMX 1 37e01IBIIOr0 pi3HOMaHITHUX MOB. BBaa-
I0Th, 1[0 iCIIAHChKAa MOBa BHHUKJIA BHACIIJIOK PO3-
BUTKY JIATHHCHKOT MOBH, 0araTo CJIiB OXO/STh IIPSIMO
a0o0 ormocepeKOBaHO BiJjI JIATHHCHKUX KOPEHIB, MPH-
omu3Ho 80% CIHIiB € JaTUHCHLKOIO MOXOMKeHHS. EBO-
JIFOILISI TATHHH, siKa B [criaHil KOHTaKTyBaja 3 MOBaMH
IPEeKiB, MPHU3Bea 10 BUHUKHEHHS POMAHCHKUX MOB,
30KpeMa KacTHibCchbkoi. [lopTyransceka, hpaHiry3bka
Ta iTaniichbKa MOBa TeX 0a3yroThes Ha JlaTuHi. KoskHa
3 [IUX MOB TaK YW IHAKIIE MMOEJHAHHI ICTOPUYHO Ta
JIHTBICTUYHO 3 1CITAHCHKOIO.

Jlo npukiany, icnaHcbka 30aradyBaiacs ClIOBaMH
3 (paniy3pkoi MoBu mie 3 CepennboBiuusi. Takum
yuaoM B XI-XII cTomiTTi 3 SIBUIMCS Takl CIIOBa SIK
mensaje, homenaje 1 mizHime y XVIII croniTri ymc-
JICHHI TepMiHM: bisuteria, corsé, coqueta, detalle,
chaqueta, interesante, galante, hotel, modista,
pantalon, parlamento, sofa, Tomo. ®paHily3pka MOBa
Ma€ pPeJICBAHTHUH BIUIMB HA ICIIAHCHKY MOBY, Pa3oM
3 IPEIBKOI0 Ta apaOChKOK MOBaMHU.



KnacnyauMm mpuknazoM € NpOHUKHEHHS iTasia-
Hi3MiB B eroxy BinpomxkenHs y XV cTomiTTi Ta 3ro-
JIOM, KOJIM IHTEHCHUBHO Bi0yBajacs KyJIbTypHA B3ae-
MOJIisl MOBHUX CUCTEM, BHACII/IOK SIKHX, KACTHJIbCbKA
MOBa NpUHHsIA HACTYHHY JIEKCUKY: bancarrota,
carbonara, gondola, mafia, pesto, piano, piastra,
venturina, TOIIO.

[lommpeHHs NOPTYraabCbKOi IO BCHOMY CBITY
BinOynocst B XV i XVI cromitrsx, komu [lopTyramis
BCTaHOBHJIA BEJIMKY KOJIOHIAIBHY 1 TOPTiBEbHY iMIIe-
pito: afioranza, bandeja, bengala, caramelo, reganar,
tomo. [lopryranbchbki 3amo3uyeHHsl HE € YHMCIIEHH,
ajie iCIaHChKa Ta MOPTYrajibCbka MOBH MArOTh JIEK-
CHYHY CXOXICTb OlnbIe, Hik Ha 89%.

Mu Bke pO3TIISHYIIH TTOTIISIU iCTIAaHCHKHX JHTBiC-
TiB Ha BU3HAUYEHHS MOHSTD 3alI03U4EHb, IHIIOMOBHUX
ciiB, BapBapusMiB. [1]00 OinbIn AeTambHO BUBYHUTH
aJIaTTaIliIo CIIiB B iCIAHCHKil MOBI, BAPTO 3ayBaKUTH
ocoOnmuBICTh Kiacudikarii, sky mpornonye Kopo-
niBchKa Akazemist icmaHcbkoi MoBH. L iHCTHTYIIIS
BCTaHOBJIIOE TIpaBWJa Ta CTaHAAPTH IIOJO BHUKO-
PHUCTaHHS IHIIOMOBHHUX CJIiB Y IIMPOKOMY PO3YMiHHI,
BKJIIOYAIOYM iX BBEICHHS, HAHMCAHHA Ta BHMOBY.
OTxe, po3mIsiHEMO O1IbII TPYHTOBHO LI TPH MYHKTH.
[Ipu BBeneHHI ClIOBa BU3HAYAETHCS, SKi IHIIOMOBHI
€JIEMEHTH MOXYTh OyTH 1HKOPIIOPOBaHI B iCIIAHCHKY
MOBY Ha OCHOBI iX HOIIMPEHOCTI Ta NOTpedU. 3rogom
BCTaHOBJIIOIOTHCSI TIpaBWJIa HANUCAHHS 1HIIOMOB-
HUX CJIB Y BIAMOBITHOCTI 3 mpaBmiamMu opdorpadii
icmaHChKOT MOBH (ajarnTallis HalUCaHHS 3 Bpaxy-
BaHHSM (POHETUKHU Ta TPaMaTHKH 1CIIAHCHKOI MOBH).
BuMoBa BU3Ha4a€eTHCA Y BIAMOBIAHOCTI 3 IpaBUJIaMH
(onerukn icnancpkoi MoBU (RAE). BpaxoBytoun 11i
MPUHLMIN, AKaJeMis HaJla€ peKOMEHalii CTOCOBHO
BXXMBAHHS 1HIIOMOBHUX CJIiB 3 METOIO 3a0€3I1e4eHHs
YHOPSIIKOBAHOCTI, TOCTIHHOCTI Ta BIAMOBIIHOCTI
CTaHJAPTIB Ta PO3PI3HSIE aJaNTOBaHI iIHO3EMHI CJIOBa
Ta 3ano3uveHHs (icm. extranjerismos y préstamos
adaptados) Ta HeamanToBaHi (cupi) iHO3EMHI CJIOBa
(icm. extranjerismos crudos o no adaptados).

Buninsiorbes 3amo3uveHHs, sSKi He € HeoO-
X1HI B IcmaHChKii MoBI. HOBI cioBa 3’ABISIOTHCS
IIOCTIMHO B MOBI, aJle 4aCcTO 3HAXOAATH CBIH BIIIO-
BiJIHUK Y MOBi-peIUII€HTI. SIKIIO B3SITH 10 IPUKIIATLY
(bpaHITy3bKi CIIOBa, TO ICHYFOTB BiJIIIOBi/IHI iCTIAHCHKI
eneMeHTH (afiche — cartel, affaire — asunto, amateur —
aficionado, bureau — oficina, chic — elegancia, glacé —
confitado, chance — oportunidad, mousse — espuma,
premiere — estreno, tour — vuelta).

HeoOxiznHi uu nmommpeHi B icaHChKil MOBi ci0Ba
IHIIOMOBHOTO TOXO/DKEHHSI — L€ 1HO3EMHi CIIOBa,
JUIA SIKMX HEMA€ €KBIBAJIEHTIB B 1CIIAHCHKIH MOBI a00
ix HempocTo 3HAaWTH. SIK MpaBmiIO, iHO3EMHE CIIOBO
PO3MI3HAETBCS, TOMY MIO BOHO 30epirae 4acTHHY
abo0 Bech OpUTiHAJIBHUH BapiaHT HAMCaHHsI, OiTbII-
MEHIII aJanToBaHe 10 MOBU-peLUIIieHTa. 3 1i€el npu-
YHHHU y 0ararbox MOBax, 30KpeMa B iCIIaHCHKiii, BOHH
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OepyThCs B JIANTKK 200 MUY THCS KYPCUBOM, 3QJICHKHO
BiJl BapiaHTy MoOBH. [IpoTe 3 miImHOM 4Yacy Ta Here-
PEpPBHUM BUKOPHCTaHHSM 0arato iHO3EMHHX CIIiB
MOTPAIUIAIOTH Y MOBY, 1110 TPUMAE, CTAIOUN 3BUYAli-
HUMHU €IICMCHTAMU.

Pi3HOBH[, KoM 3amO3WYEHHS 30€piraloTh OpHTi-
HaJIbHE HAMTMCAHHS 1 BAMOBY, MM PO3TIITHEMO Ha TPH-
KJIa/1i 3aII03UYeHb 3 PPaHIy3bKOI, MOPTYTaIbChKOT Ta
ITaChKOT MOB.

3 ppanIry3bKO1, IIEpII 33 BCE, MU MAEMO TaKi CJI0Ba,
sk balance, ballet, banal, baguette, beige, boutique,
cactus, caviar, chef, comité, compot, complot,
collage, croquis, gourmet, tarot, zigzag; 3 IOPTyTaJb-
cekoi bandeja, baliza, batucada, bengala, cachalote,
carambola, caramelo, despejar, menino; 3 itaniii-
CbKOi paparazzi, piloto, pizza, regata, soprano,
salami, serenata, tortellini, tromba, TO110.

OpHak y OUTBIIOCTI BUMANKIB JUIsl HOBUX CIIB
MPOTMIOHYETHCS  aJanTallis 3 METOK 30epeKeHHs
3B’S3Ky MK MPaBOMKUCOM 1 BHUMOBOI BiAMOBITHO
JI0 0COOIMBOCTEH icmaHchkoi MoBH. Ll amamra-
iss 3po0JieHa 3 OpUTIHAILHUM HAIMCaHHSM, aJie
3 ICIIAHCHKOKO BHMOBOK Ta TpadidyHMMU HAroJo-
caMU BIJIMOBIJHO JI0 TPaBUJI iCIIAHCHKOI MOBH, a00
30epiraloun OpHIiHaJbHY BHMOBY, ajle aJalTyIOuH
ii o icrmaHchkoi rpadivHOi cuctemu. 3 (PpaHIy3b-
Kol MM MAaEMO KiJIbKa CIIiB, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCS 0
nporo BHIaAKy. Hampuxman, cinoBo peluche Bix
¢bpanu. peluche, cnoBo coqueluche, sike TMOXOIUTH
BiJl ciioBa coqueluche. Slk Mu 6aaumo, B 000X MOBax
BOHO MHUIIETHCS OJIHAKOBO, aje uepe3 (ppaHIy3bKy
BUMOBY, SIKOi HEMAa€ B ICHAHCHKiMi MOBi, BOHO HE
MOXKE BUMOBIISITUCS a0COJIOTHO OJIHAKOBO: IEpIIe
«©» BUMOBIISIETHCS HE OJJHAKOBO, ()PAHITY3bKE «U» HE
Mae (piKCOBaHOTO €KBiBaJIeHTa, PpaHITy3bke «ch» Mae
BUMOBJIATHUCS sIK [sh], a KiHIIEBE «&» HE Mae BUMOB-
nstucst. Y (GpaHIy3bKOMY CIOBI menu B iCIaHCBKIH
MOBI1 HaroJIOUTyeMO OCTaHHIH CKIaj ment, Tak caMmo
(ppann.) cliche — (icn.) cliché, (bpanu.) camion —
(icm.) camion, (¢pani.) elite — (icn.) élite, (dhpanit.)
pantalon — (icn.) pantalon, B MOPTYralibChKiii MOBI
CIIOBO dgua HarojolIeHe, a B ICHAHCHKIW Hi: agua,
1 HaBmaku (nopt.) bambu — (icnan.) bambu. B 3amno-
3MYCHHSIX ITATIHCHKOTO MOXOKSHHS 32 JIOTIOMOTOI0
rpaiuHOrO HAroJIoCy aJanTyKThCS HACTYIHI JIeK-
cuuHi omuuHuIi: (icm.) gondola — (itan.) gondola,
(icm.) opera — (itan.) opera, (icn.) sémola — (iTain.)
semola, (icn.) tombola — (itain.) tombola.

B iHmIMX BHIAIKax HAaOUCAaHHSA 3MIHIOETHCS
BIJIIOBIIHO /IO TpPaBWJI ICHAHChKOT MOBH. Takum
4uHOM, bricolage, garage, massage, maquillage,
montage 3a aHAJOTI€I0 3 IHOIMMHU CJIOBaMH, y3si-
TUMH 3 (paHIly3bKOi MOBH, SIKi 3aKiHUYIOTbCS Ha
-age, NOTpiOHO mHcaTH uepe3 «j» bricolaje, garaje,
masaje, maquillaje, montaje. BoHU TakoX HE BUMOB-
JISTFOTHCSL OPUTIHAIBHO. JIJisi TOPIBHSHHS TMOJBiiHE
«ll» ckopouyeThcst 10 ofHi€T TiTepH «l» B icIaHCHKIH
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MOBi, II€ €IWHHUHI Ccrocid 30eperTd OpHuTiHAJIBHY
BHMOBY 1 HE MaTH MaJlaTalbHOTO 3BYKY «II», mo mpu-
KIIaay B iTaliiChKid MOBI B CIOBI novella BinOyBa-
€THCS TAKE CKOPOUYECHHSI 1 OTPUMYEMO novela, (imar.)
porcellana — (icn.) porcelana, (iman.) allerta — (icn.)
alerta. Te x came BigOyBaeThCs 3 IHIIMMH CIIO-
BaMHU Ta TPUTOJIOCHHUMH, SK-0T: ((ppaHi.) culotte,
SIKe BTpavac MOJBIHHY «t» Ta OTPUMYEMO B iCIIaH-
CBKill MOBI culote, ((ppaHu) vedette — (lcn .) vedete.
Jichiiil IpUKIIAJH ITAMICBKUX CIiB, fAKi BTpadaroTh
MOJIBOECHHS jitep: (itan.) graffiti — grafiti, (iramn.)
sonetto — (ict1.) soneto uu (itain.) aggio — (icn.) agio,
(itan.) commediante — (icn.) comediante. Jlns mop-
TYTaNbChKUX 3aII03UYeHb, SKUM BIacTHBa «hy Ticis
«ny, «» B icrmaHChKOMY BapiaHTI OTPUMYEMO TBEP-
JOTTiTHEOHNH HOCOBHI TPUTOIIOCHUH 3BYK «f1» abo
murpad «ll», wampuxman (mopt.) barulho — (icm.)
barullo, (mopt.) brinquinho — (icn.) brinquirnio, (opT.)
corpinho — (ic1.) corpifio,(nopt.) morrrinha — (icm.)
morrifia, (OpT.) ratinho — (ic1.) ratifio.

Sxmo BinOyBaeThes amanTaiis 10 rpadigHOi cuc-
TEMHU ICIIAHCHKOT MOBH, TO Y IIMX BHITaIKaX BUPIMIEHO
30eperTy OpHUriHaIbHY BUMOBY, aJi¢ aJalTyBaTH iHO-
3eMHYy (hopMy 10 iCHaHCBKOI TpadidHOl CHUCTEMH.
Takum yuHOM MU MaeMO (paHITy3bKi CIOBa, SIKi HE
BHMOBJISIFOTECS Ha -t, HANPUKIAMA, cabaret, cabriolet,
capot, carnet, chalet, corset, couplet, us mnitepa
3HHMKA€ B iCIIAHCHKIM MOBI Ta 3aMiHIOETHCS Ha HAro-
JIOMIEHY «e» 3 JIOJJaBaHHSM JiaKpUTHYHOTO 3HAKY:
cabare, cabriolé, capo, carné, chalé, corsé, cuple.
Ta iami tumy batiste, tarte BinmoBiqHO TpaHCHOPMY-
0ThCA Y batista, tarta.

Mu  3HaxXomMMO iHIN  BUMAJKH  arlOKOIH
B TajulilM3Max, HalpHUKIaJ, HEBUMOBHE KiH-
1IEBE (I)paHuy3LI<e «e»: entrecOte JnaB entrecot,
choucroute>chucrut,  controle>control  (ramui-
LU3M BTpaTuB LUUPKYM(UIEKCHHH HAroioc). ¥ cIloBi
volauvent KiHIeBe «t» BUIaAae, TUPTOHT «au»
CHPOIIYETHCS IO «O» 1 B iCHAHCHKiH crtae volovan.
Te came crocyetbest croissant>cruasan. Kpim Toro,
y LbOMY BHIAAKY, OCKUIBKA ITUQPTOHT «0i» (paH-
Iy3bKOI0 MOBOKO BUMOBIISIETBCA SIK [ua], HAIMCAHHS
OyJ70 aganToBaHO N0 icmaHchkoi. IHIII 00’€mxHaHHS
TOJIOCHUX Y (bpaHuy%Km MOBi Oyi0 CHPOLICHO
JUIS ajanTainii 0 iCnaHChKoi, OCOONMBO TEPMiHU
3 gudroHramu ou>u, ai>a ta au>o. Lle BuUmamgok
HACTYNHUX CHiB: caribou>caribu, chapeau>chapo,
chandail>chandal, chauffeur>chofer «u chofer,

gaufre>gofre,  glamour>glamur,  roulette>ruleta
1 souvenir>suvenir (31 3MiHOIO HaroJIOCy BiJITOBIHO
JI0 HOPMH).

B mnopryranscekomy cioBi ameijoa BinOymucs
HACTYIHI 3MiHH: JU(TOHT «ei» MepeHIIoB y TOJIOCHY
«e», «0a» 3MIHUBCS Ha TOJIOCHY «a», TAKUM YHMHOM
B iCHIaHCBKOMY BapiaHTi oTpuMyeMo almeja. O6’en-
HaHHA TOJIOCHUX Y 3alO3WYCHHSIX 3 MOPTyralb-
CbKii MOBI BHUIIIAJAa€ HACTYITHUM YWHOM: (TIOPT.)
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crioulo — (icn.) criollo, (mopt.) doudo — (icm.)
dodo. Takox BiOyBa€TbCs 3MiHA KIHIIEBHX TOJIO-
CHUX, Harpukiaj (moprt.) propau — (icm.) propao,
(mopt.) pagode — (icnan.) pagoda Ta 3MiHa IPUTOIO-
CHUX B cepenuHi cioBa: (Mopt.) caravela — (icna.)
carabela, (nopt.) maracuja — (icnad.) maracuyd,
(nmopt.) mascavado — (icnan.) mascabado.

OTxe, 311HCHEHO BUOIPKOBHH OTIISA HOPTYTalib-
CbKUX, (paHIy3bKHX Ta ITaTiCBKHX 3aro3UyYeHb
y CIIOBHHKOBOMY CKJIai iclaHChbKol MOBU. Mu 3Bep-
HYJIM yBary Ha ajanTamilo GOHETHYHUX Ta rpadiy-
HHUX BJIACTUBOCTEH Y MPOLEC] 3aCBOEHHS 1HO3EMHUX
CIIiB iCIIAHCHKUM JIEKCHYHUM CEPEOBHUILIEM.

BucnoBku. HasiBHICTh iHO3EMHHUX CIIIB B iCIIaH-
CbKil MOBI HE € YUMOCH HOBUM. [IpOTsiroM CTOMNITH
iCllaHChbKa MOBa KOHTakTyBajia 3 IHIIMMH MOBaMH,
0COOJIMBO 3 JATUHCHKOIO, apaOChKOI0 Ta (ppaHily3b-
KO0, IOPTYTallbChKOIO Ta iTaNiiChKOI0. TaKuM YHHOM
BiJIOyBaJIOCS TIOCUJICHHS MI)XMOBHUX KOHTAKTIB, TUM
nadye OCTaHHI TP HaJeXaTh A0 POMAHCHKOI TPYIH
MOB Ta IOXOIATH Bl jaTuHl. Itaniiickka 30araruia
ICIIaHCBPKY MOBHHUMH OKpacaMd Ha TeMy MY3HKH,
MUCTENTBA, apXIiTEKTYpH, MAaJIIOBaHHS Ta CKYJb-
OTYpHU B [IEPioJ] COLIOKYABTYPHOTO PO3BHUTKY B Icma-
Hil B XVI-XVII cromitTax. 3B's130K MK HOPTyTrajib-
CHKOIO Ta ICIIAaHCHKOIO Oepe CBili TIOYATOK 3 Mepiogy
PO3BUTKY CEPEIHBOBIUHOI TalliCiiChKO-TIOPTYTalb-
CbKOT MOBH, IO iCHyBajla Ha TEPUTOPIi iCAHCHKOI
npoBinuii ["amicis. 3amo3udeHHst 3 MOPTYrajibChKOi
MOBH TIOB’sI3aHi 3 TMOCHJICHHSM TOPiBEJIbHUX 3B’sI3-
KiB MiJ Yac BEJUKUX BiAKpUTTIB. DpaHiy3pka Ta
icancpka MoBa TiepeOyBanu y MOCTIMHOMY JIiHTBi-
CTHYHOMY KOHTAaKTi, TOMY «TaJUTIIA3MU» PACHIIOTH
B ICIIAaHCHKIl MOBI.

SIKIIO KOPOTKO OXapakTepu3yBaTH acHMUISLII0
3ar031MYeHb B ICMIAHCHKIH MOBI1, TO MOKEMO BUALIATH
HACTYIIHI PUCH: TIPOCTaBJIeHHs IpadiyHOro HAaroIocy,
3MiHa TUQTOHTIB, TOTOCHHUX 1 TPUTOJIOCHUX, MOsIBA/
3HUKHEHHs AUTpadiB, arlokona, sk BU3Ha4YaIbHi (ak-
TOPH aJlanTailii 3amo3u4eHb B KACTHUIILChKii MOBI.

3nificHeHU aHali3 I03BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBKH,
10 1HO3EMHI CJIOBA € PEAJBHICTIO B iCIIAHCHKINA MOBI
1 MOXYTb OyTH KOPHUCHUMH JUIs 30araueHHs CJIOBHU-
KOBOTO 3aracy Ta OMHCYy MOHSTh, sIKi HE MarOTh TOY-
HOTO TIepeKJIay Ha IOYaTKOBOMY €Tarli BBEICHHS.
3rozioM BiOyBa€ThCS JIHTBICTHYHA ajamnTallis Ta
aCUMUIALSA. [HTEHCHBHICTD BIUIMBY MOB-JDKEpE
Oyna pi3HOIO, aje MO)KHa CTBEP/PKYBATH, IO JaHi
3aMI03MYCHHS PUCTOCYBAIMCS 0 CUCTEMH MOBHU-pe-
nunienta. [1epcrnekTuBo MOJaNbIINX JIOCIIHKEHb
€ TPOBEJCHHs IMOMIOHMX pO3BIJOK Ha Marepiaii
IHIINX CTIOPiIJHEHUX Ta HECTIOPiITHEHUX MOB.
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